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ATTO FINALE DELLA CONFERENZA DELLA CARTA EUROPEA DELL'ENERGIA

glio 1991 per avviare ì negoziati sulla Carta euro­
pea dell'energia. Vari altri paesi ed organizzazioni
internazionali sono stati invitati a partecipare alla
Conferenza europea sulla Carta dell'energia come
osservatori.

I negoziati sulla Carta europea dell'energia sono
terminati nel 1991 e la Carta è stata adottata con la
firma di un documento conclusivo alla conferenza
svoltasi a l'Aia il 16-17 dicembre 1991 . I firmatari
della Carta, a tale momento o successivamente,
sono quelli elencati nella sezione I precedente, di­
versi dagli osservatori.

I. La sessione plenaria finale della Conferenza della
Carta europea dell'energia si è svolta a Lisbona il
16-17 dicembre 1994 . Ad essa hanno partecipato
rappresentanti de : la Repubblica di Albania, la Re­
pubblica di Armenia, Australia, la Repubblica
d'Austria, la Repubblica azera, il Regno del Bel­
gio, la Repubblica di Bielorussia, la Repubblica di
Bulgaria, il Canada, la Repubblica di Croazia, la
Repubblica di Cipro, la Repubblica ceca, il Regno
di Danimarca, la Repubblica di Estonia, le Comu­
nità europee, la Repubblica di Finlandia, la Repub­
blica francese, la Repubblica di Georgia, la Repub­
blica federale tedesca, la Repubblica ellenica, la
Repubblica di Ungheria, la Repubblica d'Islanda,
Irlanda, la Repubblica italiana, il Giappone, la Re­
pubblica del Kazakistan, la Repubblica del Kirghi­
zistan, la Repubblica della Lettonia, il Principato
di Liechtenstein, la Repubblica di Lituania, il
Granducato del Lussemburgo, la Repubblica di
Malta, la Repubblica di Moldavia, il Regno dei
Paesi Bassi, il Regno di Norvegia, la Repubblica di
Polonia, la Repubblica portoghese, la Romania, la
Federazione russa, la Repubblica slovacca, la Re­
pubblica di Slovenia, il Regno di Spagna, il Regno
di Svezia, la Confederazione elvetica, la Repub­
blica del Tagikistan, la Repubblica di Turchia, il
Turkmenistan, l'Ucraina, il Regno Unito, gli Stati
Uniti d'America e la Repubblica dell'Uzbekistan
(qui di seguito designati «i rappresentanti») nonché
osservatori di taluni paesi e organizzazioni inter­
nazionali invitati.

I firmatari della Carta europea dell'energia si sono
impegnati :

— a perseguire gli obiettivi e ì principi della Carta
e ad attuare ed ampliare la loro cooperazione il
più presto possibile negoziando in buona fede
un accordo di base ed i protocolli.

La Conferenza della Carta europea dell'energia ha
pertanto avviato i negoziati su un accordo di base -
nominato successivamente trattato sulla Carta del­
l'energia - inteso a promuovere la cooperazione in­
dustriale Est-Ovest assicurando la tutela giuridica
in materia di investimenti, transito e commercio.
Essa ha anche avviato negoziati sui protocolli nei
settori dell'efficienza energetica, della sicurezza nu­
cleare e degli idrocarburi, anche se in quest'ultimo
caso, i negoziati sono stati successivamente sospesi
fino al completamento del trattato sulla Carta del­
l'energia.

ANTECEDENTI

II. Alla riunione del Consiglio europeo di Dublino del
giugno 1990, il Primo ministro dei Paesi Bassi sug­
gerì di catalizzare e accelerare la ripresa economica
nell'Europa orientale e nell'allora Unione delle Re­
pubbliche socialiste sovietiche attraverso la coope­
razione nel settore dell'energia. La proposta fu ac­
colta positivamente dal Consiglio che invitò la
Commissione delle Comunità europee a studiare le
modalità migliori per attuare questa cooperazione.
Nel febbraio 1991 , la Commissione ha proposto
l'idea di una Carta europea dell'energia.

I negoziati relativi al trattato sulla Carta dell'ener­
gia e al protocollo della Carta dell'energia sull'effi­
cienza energetica e gli aspetti ambientali correlati
sono terminati con successo nel 1994.

IL TRATTATO SULLA CARTA DELL'ENERGIA
Dopo il dibattito sulla proposta della Commissione
in seno al Consiglio, le Comunità europee hanno
invitato gli altri paesi dell'Europa occidentale ed
orientale, l'Unione delle Repubbliche socialiste so- III. In esito delle sue deliberazioni, la Conferenza sulla
vietiche e i membri non europei dell'Organizza- Carta europea dell'energia ha adottato il testo del
zione per la cooperazione e lo sviluppo economico trattato sulla Carta dell'energia (in appresso deno­
a partecipare ad una conferenza a Bruxelles nel lu- minato il «trattato») che figura nell'allegato 1 e
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delle decisioni al riguardo che figurano nell'alle­
gato 2 e hanno convenuto che il trattato sia aperto
alla firma a Lisbona dal 17 dicembre 1994 al 16
giugno 1995.

CLAUSOLE INTERPRETATIVE

IV. Nel firmare l'atto finale, i rappresentanti hanno
convenuto di adottare relativamente al trattato le
clausole interpretative qui di seguito.

1 . Trattato in generale

a) I rappresentanti sottolineano che le disposi­
zioni del trattato sono state convenute te­
nendo presente la natura specifica di questo,
inteso a fornire un quadro giuridico per
promuovere la cooperazione a lungo ter­
mine in un settore particolare e non pos­
sono pertanto essere interpretate come un
precedente nel contesto di altri negoziati in­
ternazionali.

b) Le disposizioni del trattato non :

i) impongono ad alcuna Parte contraente
di introdurre l'obbligo dell'accesso di
terzi ; ovvero

ii) impediscono l'uso di sistemi di determi­
nazione dei prezzi che applichino prezzi
identici ai clienti in località diverse, nel­
l'ambito di una categoria particolare di
consumatori. 1

c) Le deroghe al trattamento della nazione più
favorita non devono contemplare misure
specifiche per un investitore o un gruppo di
investitori, bensì misure di applicazione ge­
nerale.

iii) il trasporto, la distribuzione, l'imma­
gazzinamento e l'approvvigionamento
di materiali e prodotti energetici, ad
esempio mediante reti e condotte di
trasmissione e distribuzione o linee fer­
roviarie dedicate nonché la costruzione
dei relativi impianti, compresa la posa
di condotte per il petrolio, il gas e i
fanghi di carbone ;

iv) l'eliminazione e lo smaltimento di rifiuti
dagli impianti connessi con la produ­
zione di energia quali le centrali elettri­
che, compresi i residui radioattivi delle
centrali elettro-nucleari ;

v) lo smantellamento di impianti connessi
con la produzione di energia, comprese
piattaforme petrolifere, raffinerie di pe­
trolio e impianti di generazione del­
l'energia;

vi) la commercializzazione e la vendita
nonché gli scambi di materiali e pro­
dotti energetici, ad esempio vendite al
minuto di benzina, e

vii) attività di ricerca, consulenza, pianifica­
zione, gestione e progettazione con­
nesse con le attività sopra menzionate,
comprese quelle volte a migliorare l'ef­
ficienza energetica.

3 . Articolo 1 , paragrafo 6

A fini di chiarezza, in merito alla questione se
un investimento effettuato nell'area di una
Parte contraente sia controllato, direttamente o
indirettamente, da un investitore di un'altra
Parte contraente, il controllo di un investi­
mento significa controllo in fatto, determinato
dopo esame delle circostanze fattuali in ogni si­
tuazione. In ciascuno di questi esami, si deve
tener conto di tutti i fattori pertinenti, com­
presi, per quanto riguarda l'investitore :

a) l'interesse finanziario nell'investimento, ivi
inclusa la remunerazione del capitale,

b) la capacità di esercitare un'influenza rile­
vante sulla gestione e le operazioni dell'in­
vestimento, e

c) la capacità di esercitare un'influenza rile­
vante sulla selezione dei membri del consi­
glio di amministrazione o di altro organi­
smo di gestione.

Ove si dubiti sul controllo diretto o indiretto di
un investitore su un investimento, un investi­
tore che rivendica questo controllo è tenuto a
dimostrarne l'esistenza.

2 . Articolo 1 , paragrafo 5

a) Resta inteso che il trattato non conferisce
diritti a avviare attività economiche diverse
dalle attività economiche nel settore del­
l'energia.

b) Le seguenti attività sono esempi di attività
economica nel settore dell'energia.

i) la prospezione e l'esplorazione nonché
l'estrazione, ad esempio, di petrolio,
gas, carbone ed uranio;

ii ) la costruzione e l'esercizio di impianti
di generazione dell'energia, compresi
quelli eolici e quelli alimentati da altre
fonti energetiche rinnovabili ;
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investimenti all'estero non connessi a investi­
menti o attività correlate di investitori di altre
Parti contraenti nella sua area, possono essere
soggetti a vincoli in materia di partecipazione
ad essi .

4. Articolo 1 , paragrafo 8

In linea con la politica dell'Australia sugli inve­
stimenti esteri, la realizzazione di un nuovo
progetto di estrazione mineraria o di tratta­
mento di materie prime, con un investimento
complessivo di 10 milioni o più di dollari au­
straliani, ad opera di un interesse estero, costi­
tuisce la realizzazione di . un nuovo investi­
mento, anche se detto interesse estero gestisce
già un'attività simile in Australia.

5 . Articolo 1 , paragrafo 12

I rappresentanti riconoscono la necessità di una
protezione adeguata ed effettiva dei diritti di
proprietà intellettuale, conformemente ai più ri­
gorosi standards accettati a livello internazio­
nale.

6 . Articolo 5 , paragrafo 1

L'accordo dei rappresentanti sull'articolo 5 non
comporta alcuna presa di posizione in ordine al
fatto o alla misura in cui le disposizioni
dell'«accordo sulle misure relative agli investi­
menti che incidono sugli scambi», allegato
all'atto finale dei negoziati commerciali multila­
terali dell'Uruguay Round, siano o meno impli­
cite negli articoli III e XI del GATT.

7. Articolo 6

a) La condotta unilaterale e concertata contra­
ria alla concorrenza di cui all'articolo 6, pa­
ragrafo 2 deve essere definita dalle Parti
contraenti in conformità alle loro leggi e può
comprendere comportamenti abusivi.

b) I termini «applicazione» e «applica» com­
prendono l'azione di una Parte contraente
secondo le leggi che disciplinano la concor­
renza mediante investigazioni, procedure le­
gali o misure amministrative come pure me­
diante qualsiasi decisione o nuova legge per
rilasciare o confermare un'autorizzazione.

8 . Articolo 7 , paragrafo 4

La legislazione applicabile comprenderebbe di­
sposizioni riguardanti la protezione dell'am­
biente, l'utilizzazione del suolo, la sicurezza o
gli standards tecnici.

9. Articoli 9, 10 e parte V

I programmi di una Parte contraente che preve­
dono prestiti pubblici, sovvenzioni, garanzie o
assicurazioni, intesi a facilitare gli scambi o gli

10 . Articolo 10 , paragrafo 4

Il trattato aggiuntivo specificherà le condizioni
di applicazione del trattamento descritto all'ar­
ticolo 10, paragrafo 3. Queste condizioni com­
prenderanno, tra l'altro, disposizioni relative
alla vendita o altre forme di dismissione di beni
pubblici (privatizzazione) e lo smantellamento
di monopoli.

11 . Articoli 10, paragrafo 4 e 29 , paragrafo 6

Le Parti contraenti possono tenere conto di
qualsiasi correlazione tra le disposizioni dell'ar­
ticolo 10, paragrafo 4 e quelle dell'articolo 29,
paragrafo 6.

12 . Articolo 14 f paragrafo 5

Resta inteso che una Parte contraente che ade­
risce ad un accordo di cui all'articolo 14, para­
grafo 5, garantisce che le condizioni di detto
accordo non siano in contraddizione con i suoi
obblighi ai sensi dello statuto dell'accordo del
Fondo monetario internazionale.

13. Articolo 19 , paragrafo 1 , lettera i)

Spetta a ciascuna Parte contraente decidere in
che misura la valutazione e il monitoraggio del­
l'impatto ambientale debba essere soggetto a re­
quisiti legali, stabilire le autorità competenti ad
adottare decisioni su detti requisiti e le oppor­
tune procedure da seguire.

14. Articoli 22 e 23

Con riferimento agli scambi di materiali e pro­
getti energetici disciplinati dall'articolo 29,
detto articolo specifica le disposizioni pertinenti
alle materie di cui agli articoli 22 e 23.

15. Articolo 24

Le eccezioni contemplate nel GATT e negli atti
correlati si applicano tra Parti contraenti parti­
colari che sono membri del GATT, come rico­
nosciuto dall'articolo 4. Per quanto riguarda gli
scambi di materiali e prodotti energetici discipli­



N. L 380/6 Gazzetta ufficiale delle Comunità europee 31 . 12. 94

e dalla Carta. Il Segretario generale provvi­
sorio può riferirne alla Conferenza provviso­
ria della Carta nella riunione che, conforme­
mente all'articolo 45, paragrafo 4, deve es­
sere convocata non oltre 180 giorni dalla
data di apertura alla firma del trattato.

b) La Conferenza della Carta dovrebbe adot­
tare il bilancio preventivo annuo prima del­
l'inizio dell'esercizio finanziario.

21 . Articolo 34, paragrafo 3 , lettera m)

I cambiamenti tecnici degli allegati possono, ad
esempio, comprendere l'eliminazione dal­
l'elenco dei non firmatari o dei firmatari che
hanno manifestato l'intenzione di non ratifi­
care, oppure aggiunte agli allegati N e VC. Re­
sta inteso che il Segretariato proponga questi
cambiamenti, ove opportuno, alla Conferenza
della Carta.

22. Allegato TFU, punto 1

nati dall'articolo 29, detto articolo specifica le
disposizioni pertinenti alle materie di cui all'ar­
ticolo 24.

16. Articolo 26, paragrafo 2 , lettera a)

L'articolo 26, paragrafo 2, lettera a) non va in­
terpretato nel senso di imporre ad una Parte
contraente di attuare la parte III del trattato nel
suo diritto interno.

17 . Articoli 26 e 27

Il riferimento agli obblighi del trattato nella pe­
nultima frase dell'articolo 10, paragrafo 1 non
comprende le decisioni adottate da organizza­
zioni internazionali, anche se giuridicamente
vincolanti, ovvero di trattati entrati in vigore
antecedentemente al 1° gennaio 1970.

18 . Articolo 29 , paragrafo 2 , lettera a)

a) Qualora una disposizione del GATT 1947 o
di un atto correlato cui si fa riferimento nel
presente paragrafo preveda un'azione collet­
tiva dei membri del GATT, resta inteso che
la Conferenza dèlia Carta compie tale
azione.

b) Il concetto «in vigore il 1° marzo 1994 e ap­
plicate fra i membri del GATT 1947 relativa­
mente ai materiali e ai prodotti energetici»
non va inteso come riferimento ai casi in cui
un membro del GATT ha invocato l'articolo
XXXV del GATT, cessando quindi di appli­
care il GATT nei confronti di un altro mem­
bro del GATT, ma applica tuttavia unilate­
ralmente di fatto alcune disposizioni del
GATT nei confronti di detto altro membro
del GATT.

19 . Artìcolo 33

La Conferenza provvisoria della Carta dovrebbe
quanto prima decidere le migliori modalità per
attuare l'obiettivo del titolo HI della Carta eu­
ropea dell'energia, cioè che i protocolli siano
negoziati nei settori di cooperazione elencati al
titolo HI della Carta.

20 . Artìcolo 34

a) Il Segretario generale provvisorio dovrebbe
mettersi immediatamente in contatto con al­
tri organismi internazionali per appurare le
condizioni alle quali essi possano accettare
di svolgere dei compiti derivanti dal trattato

a) Se alcune Parti di un accordo di cui al para­
grafo 1 non hanno firmato o non hanno aderito
al trattato al momento previsto per la notifica,
le Parti dell'accordo che hanno firmato o che
hanno aderito al trattato possono effettuare la
notifica per proprio conto.

b) Non è prevista in generale la necessità di notifi­
care accordi di natura puramente commerciale
in quanto questi accordi non sollevano un pro­
blema di conformità rispetto all'articolo 29, pa­
ragrafo 2, lettera a) anche ove essi siano stati
sottoscritti da agenzie statali. La Conferenza
della Carta potrebbe tuttavia chiarire, ai fini
dell'allegato TFU, quali tipi di accordi, cui si fa
riferimento all'articolo 29, paragrafo 2, lettera
b), necessitino o meno una notifica ai sensi del­
l'allegato.

DICHIARAZIONI

V. I rappresentanti hanno dichiarato che l'articolo 18,
paragrafo 2 non deve essere interpretato in modo
da consentire di eludere l'applicazione delle altre
disposizioni del trattato.

VI. I rappresentanti hanno inoltre preso nota delle se­
guenti dichiarazioni relative al trattato :
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4 . Articolo 101 . Articolo 1 , paragrafo 6

La Federazione russa desidera che sia riesami­
nato nei negoziati relativi al trattato aggiuntivo
di cui all'articolo 10, paragrafo 4, il problema
del rilievo della legislazione nazionale rispetto
alla questione del controllo, come espressa
nella clausola interpretativa sull'articolo 1 , para­
grafo 6.

Il Canada e gli Stati Uniti dichiarano entrambi
che intendono applicare le disposizioni dell'arti­
colo 10 alla luce delle considerazioni seguenti :

Dovranno essere considerate caso per caso le
circostanze per determinare il trattamento da ri­
servare agli investitori di altre Parti contraenti e
ai loro investimenti. Un raffronto tra il tratta­
mento riservato agli investitori di una Parte con­
traente o gli investimenti di investitori di una
Parte contraente e gli investimenti o gli investi­
tori di un'altra Parte contraente, è valido unica­
mente se è effettuato tra investitori e investi­
menti in circostanze analoghe. Nel determinare
se il trattamento differenziale di investitori o in­
vestimenti sia compatibile con l'articolo 10, si
deve tener conto dr due fattori fondamentali .

2. Articolo 5 e artìcolo 10 , paragrafo 11

L'Australia fa presente che le disposizioni del­
l'articolo 5 e dell'articolo 10, paragrafo 11 non
riducono i suoi diritti ed obblighi in forza del
GATT, ivi compreso quanto contenuto nell'ac­
cordo sulle misure relative agli investimenti che
incidono sugli scambi allegati all'atto finale dei
negoziati commerciali multilaterali dell'Uruguay
Round, segnatamente riguardo alla lista di ecce­
zioni di cui all'articolo 5, paragrafo 3, che essa
considera incompleta.

L'Australia fa inoltre presente che non sarebbe
opportuno per gli organi di risoluzione delle
controversie istituiti ai sensi del trattato di dare
interpretazioni degli articoli III e XI del GATT
nell'ambito di controversie fra parti del GATT
ovvero fra un investitore di una parte del GATT
ed un'altra parte del GATT. Essa considera che,
riguardo all'applicazione dell'articolo 10, para­
grafo 11 fra un investitore ed una parte dei
GATT, l'unica questione che possa essere consi­
derata ai sensi dell'articolo 26 è quella del lodo
arbitrale nel caso in cui un collegio GATT o
l'organo di risoluzione delle controversie del­
l'OMC statuisca che una misura di investimento
connessa al commercio mantenuta dalla Parte
contraente è incompatibile con le sue obbliga­
zioni ai sensi del GATT o dell'accordo sulle mi­
sure relative agli investimenti che incidono sugli
scambi.

Il primo fattore riguarda gli obiettivi politici
delle Parti contraenti in vari campi nella misura
in cui essi sono compatibili con i principi di non
discriminazione stabiliti dall'articolo 10. Legit­
timi obiettivi politici possono giustificare il trat­
tamento differenziale di investitori esteri o dei
loro investimenti per riflettere una dissomi­
glianza di circostanze pertinenti tra questi inve­
stitori e investimenti e le loro controparti nazio­
nali. Per esempio, l'obiettivo di garantire l'inte­
grità di un sistema finanziario nazionale giustifi­
cherebbe ragionevoli misure prudenziali rispetto
a investitori o investimenti esteri, mentre nel
caso di investitori o investimenti nazionali queste
misure non sarebbero necessarie per garantire il
conseguimento degli stessi obiettivi . Gli investi­
tori esteri o i loro investimenti non si situano
pertanto «in circostanze simili» a quelle degli in­
vestitori nazionali o dei loro investimenti. Di
conseguenza, anche se una misura di questo tipo
concede il trattamento differenziale, essa non
sarebbe in contrasto con l'articolo 10.3 . Artìcolo 7

Le Comunità europee e i loro Stati membri e
l'Austria, la Norvegia, la Svezia e la Finlandia
dichiarano che le disposizioni dell'articolo 7
sono soggette alle norme convenzionali del di­
ritto internazionale sulla giurisdizione in materia
di cavi e condòtte sottomarini o, in assenza di
queste norme, al diritto internazionale generale.

Essi dichiarano inoltre che l'articolo 7 non in­
cide sull'interpretazione del diritto internazio­
nale vigente sulla giurisdizione in materia di cavi
e condotte sottomarini e non deve essere inter­
pretato in tal senso.

Il secondo fattore riguarda la congruità delia
motivazione della misura sul fatto che l'investi­
tore o l'investimento di cui si tratta è di pro­
prietà estera oppure è sotto controllo estero.
Una misura riguardante in modo specifico gli in­
vestitori in quanto stranieri, senza sufficienti
motivazioni politiche di compensazione, in linea
con il paragrafo precedente, sarebbe contraria ai
principi dell'articolo 10. L'investitore o l'investi­
mento estero si situerebbero in «circostanze si­
mili» rispetto all'investitore nazionale e ai loro
investimenti e la misura sarebbe contraria all'ar­
ticolo 10.
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5 . Articolo 25 7. Allegato G, punto 4

Le Comunità europee e i loro Stati membri ri­
cordano che, in conformità dell'articolo 58 del
trattato che istituisce la Comunità europea :

a) Le Comunità europee e la Federazione russa
dichiarano che gli scambi di materiali nu­
cleari tra di loro sono disciplinati, in attesa di
raggiungere un altro accordo, dalle disposi­
zioni dell'articolo 22 dell'accordo di partena­
riato e cooperazione che stabilisce un parte­
nariato tra le Comunità europee e i loro Stati
membri da un lato, e la Federazione russa
dall'altro, firmato a Corfù il 24 giugno 1994,
lo scambio di lettere ad esso allegato e la
connessa dichiarazione congiunta, e che le
controversie riguardanti questi scambi sa­
ranno soggette alle procedure di detto ac­
cordo.

a) le società o imprese costituite conformemente
alla legislazione di uno Stato membro e
aventi la sede sociale, l'amministrazione o il
centro d'attività principale all'interno della
Comunità, sono equiparate, per quanto ri­
guarda il diritto di stabilimento, in confor­
mità alla parte terza, titolo III, capo 2 del
trattato che istituisce la Comunità europea,
alle persone fìsiche aventi la cittadinanza de­
gli Stati membri ; le società o imprese che
hanno unicamente la sede sociale nella Co­
munità devono, a tal fine, avere un legame
effettivo e permanente con l'economia di uno
degli Stati membri ; b) Le Comunità europee e l'Ucraina dichiarano

che, conformemente all'accordo di partner­
ship e di cooperazione firmato a Lussem­
burgo il 14 giugno 1994 e al relativo accordo
provvisorio siglato lo stesso giorno, gli
scambi reciproci di materiali nucleari sono
disciplinati unicamente dalle disposizioni di
un accordo specifico che deve essere con­
cluso tra la Comunità europea dell'energia
atomica e l'Ucraina.

b) con i termini «società o imprese» si inten­
dono le società o imprese costituite confor­
memente al diritto civile o commerciale,
comprese le società cooperative e altre per­
sone giuridiche disciplinate dal diritto pub­
blico o privato, con esclusione di quelle senza
scopo di lucro.

Le Comunità europee e i loro Stati membri ri­
cordano inoltre che :

Fino all'entrata in vigore di questo accordo
specifico, agli scambi reciproci di materiali
nucleari continuano ad applicarsi esclusiva­
mente le disposizioni dell'accordo tra la Co­
munità economica europea, la Comunità eu­
ropea dell'energia atomica e l'Unione delle
Repubbliche socialiste sovietiche sugli scambi
e sulla cooperazione commerciale ed econo­
mica firmato a Bruxelles il 18 dicembre 1989.

Il diritto comunitario contempla la possibilità di
estendere il trattamento sopra descritto alle sedi
secondarie e alle agenzie di società o imprese
non stabilite in uno degli Stati membri e che
l'applicazione dell'articolo 25 consente unica­
mente le deroghe necessarie a tutelare il tratta­
mento preferenziale derivante dal più ampio
processo di integrazione economica risultante
dai trattati che istituiscono le Comunità europee.

6. Articolo 40

c) Le Comunità europee e il Kazakhstan dichia­
rano che, conformemente all'accordo di part­
nership e di cooperazione siglato a Bruxelles
il 20 maggio 1994 gli scambi reciproci di ma­
teriali nucleari sono disciplinati unicamente
dalle disposizioni di un accordo specifico che
deve essere concluso tra la Comunità europea
dell'energia atomica e il Kazakhstan.La Danimarca ricorda che la Carta europea del­

l'energia non si applica alla Groenlandia e alle
Isole Faeroer sino al ricevimento di una notifica­
zione a tal fine da parte dei governi locali della
Groenlandia e delle Isole Faeroer. Fino all'entrata in vigore di questo accordo

specifico, agli scambi reciproci di materiali
nucleari continuano ad applicarsi esclusiva­
mente le disposizioni dell'accordo tra la
Comunità economica europea, la Comunità
europea dell'energia atomica e l'Unione delle

A tal riguardo, la Danimarca dichiara che l'arti­
colo 40 del trattato si applica alla Groenlandia e
alle Isole Faeraer.
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Repubbliche socialiste sovietiche sugli scambi
e sulla cooperazione commerciale ed econo­
mica firmato a Bruxelles il 18 dicembre 1989.

f) Le Comunità europee e l'Uzbekistan dichia­
rano che, gli scambi reciproci di materiali nu­
cleari sono disciplinati unicamente dalle di­
sposizioni di un accordo specifico che deve
essere concluso tra la Comunità europea del­
l'energia atomica e l'Uzbekistan.

Fino all'entrata in vigore di questo accordo
specifico, agli scambi reciproci di materiali
nucleari continuano ad applicarsi esclusiva­
mente le disposizioni dell'accordo tra la Co­
munità economica europea, la Comunità eu­
ropea dell'energia atomica e l'Unione delle
Repubbliche socialiste sovietiche sugli scambi
e sulla cooperazione commerciale ed econo­
mica firmato a Bruxelles il 18 dicembre 1989.

d) Le Comunità europee e il Kirghizstan dichia­
rano che, conformemente all'accordo di par­
tnership e di cooperazione siglato a Bruxelles
il 31 maggio 1994 gli scambi reciproci di ma­
teriali nucleari sono disciplinati unicamente
dalle disposizioni di un accordo specifico che
deve essere concluso tra la Comunità europea
dell'energia atomica e il Kirghizstan.

Fino all'entrata in vigore di questo accordo
specifico, agli scambi reciproci di materiali
nucleari continuano ad applicarsi esclusiva­
mente le disposizioni dell'accordo tra la Co­
munità economica europea, la Comunità eu­
ropea dell'energia atomica e l'Unione delle
Repubbliche socialiste sovietiche sugli scambi
e sulla cooperazione commerciale ed econo­
mica firmato a Bruxelles il 18 dicembre 1989.

IL PROTOCOLLO DELLA CARTA DELL'ENERGIA
SULL'EFFICIENZA ENERGETICA E GLI ASPETTI

AMBIENTALI CORRELATI

VII. La Conferenza sulla Carta europea dell'energia ha
adottato il testo del protocollo della Carta del­
l'energia sull'efficienza energetica e sugli aspetti
ambientali correlati che figura nell'allegato 3 .

LA CARTA EUROPEA DELL'ENERGIA

Vili . La Conferenza provvisoria della Carta e la Confe­
renza della Carta contemplata dal trattato sono
d'ora innanzi responsabili per decidere sulle richie­
ste di firmare il documento conclusivo della Confe­
renza dell'Aia sulla Carta europea dell'energia e
sulla Carta europea dell'energia così adottata.

e) Le Comunità europee e il Tagikistan dichia­
rano che, gli scambi reciproci di materiali nu­
cleari sono disciplinati unicamente dalle di­
sposizioni di un accordo specifico che deve
essere concluso tra la Comunità europea del­
l'energia atomica e il Tagikistan.

Fino all'entrata in vigore di questo accordo
specifico, agli scambi reciproci di materiali
nucleari continuano ad applicarsi esclusiva­
mente le disposizioni dell'accordo tra la Co­
munità economica europea, la Comunità eu­
ropea dell'energia atomica e l'Unione delle
Repubbliche socialiste sovietiche sugli scambi
e sulla cooperazione commerciale ed econo­
mica firmato a Bruxelles il 18 dicembre 1989.

DOCUMENTAZIONE

IX. Gli atti dei negoziati della Conferenza europea
della Carta dell'energia saranno depositati al Segre­
tariato.
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Done at Lisbon on the seventeenth day of December in the year one thousand nine hundred
and ninety-four.

Fait à Lisbonne, le dix-sept décembre mil neuf cent quatre-vingt-quatorze.

Geschehen zu Lissabon am siebzehnten Dezember neunzehnhundertvierundneunzig.

Fatto a Lisbona il diciassettesimo giorno del mese di dicembre dell'anno millenovecentonovanta­
quattro.

CoBepmeHo B JlHcca6one B ceMHBiiuaTufi CEHB aexaopfl OÜHS THCflwa
neBJJTbcoT neBfliiocTo leTBepToro roaa .

Hecho en Lisboa, el diecisiete de diciembre de mil novecientos noventa y cuatro.

Udfærdiget i Lissabon, den syttende december nittenhundrede og fireoghalvfems.

Έγινε στη Λισαβόνα, στις δέκα επτά Δεκεμβρίου του έτους χίλια ενιακόσια ενενήντα τέσσερα.

Gedaan te Lissabon, de zeventiende december negentienhonderd vierennegentig.

Feito em Lisboa, aos dezassete de Dezembro de mil novecentos e noventa e quatro.
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Per Republikèn e Shqipërisë

3tiijuiumuiG|i iiuGptuujbmrupjuiQ hiudiup

For Australia

Für die Republik Ósterreich
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AsepoafiuaH amnwaH

Pour le royaume de Belgique
Voor het Koninkrijk België
Für das Königreich Belgien

Cette signature engage également la Communauté française de Belgique, la Communauté flamande,
la Communauté germanophone de Belgique, la Région wallonne, la Région flamande et la région
de Bruxelles-Capitale.
Deze handtekening bindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap van België,
de Duitstalige Gemeenschap van België, het Waals Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.
Diese Unterschrift bindet ebenso die Flämische Gemeinschaft, die Französische Gemeinschaft Belgi­
ens, die Deutschsprachige Gemeinschaft Belgiens, die Flämische Region, die Wallonische Region
und die Region Brüssel-Hauptstadt.

Aa iua PscnyoniXi BeJiapyct

3a Peny6nHxa BwifapHH
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For Canada

Pour le Canada

za Republiku Hrvatsku

{ «

For the Republic or Cyprus

Za Českou Republiku
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For Kongeriget Danmark

C 7* r

Eesti Vabariigi nimel

Por las Comunidades Europeas
For De Europæiske Fællesskaber
Für die Europäischen Gemeinschaften
Για τις Ευρωπαϊκές Κοινότητες

For the European Communities
Pour les Communautés européennes
Per le Comunità europee
Voor de Europese Gemeenschappen
Pelas Comunidades Europeias

Suomen tasavallan puolesta
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Pour la République française

/7 '

Für die Bundesrepublik Deutschland

Για την Ελληνική Δημοκρατία

(
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A Magyar Koztársaság nevében

Fyrir hönd Lyõveldisins islands

Thar cheann na hÉireann

For Ireland

/λ

Per la Repubblica italiana
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BJclBøJt&lz

Ka3aKCTBii PecnyÖflHxacuiiun βτιΐΗβΗ

Kupru3 PecnyóJiMKacu Yqyu

Latvijas Republikas varda
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Für das Fürstentum Liechtenstein

Lietuvos Respublikos vardu

Pour le grand-duché de Luxembourg

Por the Republic of Malta
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Pentru Republica Moldova

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

For Kongeriket Norge

Za Rzeczpospolitą Polską
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'eia Kepubiica Portuguesa

Pentru Romania

3a FoccHHCKyc <penepauHD

LA Movensku republtku
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Za Republiko Slovenijo

c

Por el Reino de España

För Konungariket Sverige

Für die Schweizerische Eidgenossenschaft
Pour la Confédération suisse

Per la Confederazione svizzera
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A3 ilOMn layMKMCTOll

Turkiye Cumhuriyeti adina

1 ypXMSHHCTaH A&KyMCTMIIMH OHUHüaH

3a jKpaïiiy
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For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

^li .

For the United States of America

y3ÕeKMciOii PecnyfijwKucM ΧνκνκατΜ noiuuiaii


